Preceptum

1231 settembre 8, "super terras <positas in possesionem>"
Su precetto di Niccolò "Cota", Martino "Albarinus" e Corrado "de Canturio" consoli di giustizia di Como, Giroldo "de Cremia" servitore del comune immette Giovanni "de Lalio" in possesso corporale di beni siti in territorio di Sorico appartenenti a Obizzo "Amancius", Cavalco "Amancius" e Guido "de Caloço".
Originale in ASMi, P, cart. 105, n. 152 [A].

La pergamena (sulla quale è scritto, di seguito al presente, un altro precetto dato dal medesimo servitore del comune il giorno successivo, 9 settembre; ed alla quale è cucita in fondo a destra un'altra piccola pergamena contenente la "denonciatio" datata pure 8 settembre 1231) è in pessimo stato di conservazione per scoloritura, macchie, pieghe; lacerazioni nella parte inferiore (una di esse ricucita, probabilmente al momento in cui furono  unite le due pergamene); un foro naturale pure nella parte inferiore.  In calce alla pergamena, e di seguito al secondo atto (quello datato 9 settembre): "§  Poss(essio) debet <segue d depennato> costare den(arios) .XXVIII.  <VIII sostituisce IIII eraso>"; segue, scritto in senso contrario, un elenco di nomi parzialmente leggibili, che si riferiscono al contenuto dell'atto del 9 settembre: "§ [....]  § Beliatus  § Angelus Macus  § Petrus  § Iohannesbonus  § Salvaretus  [....] omnes de Caloço".  Sul verso solo annotazioni moderne.
Il documento è usato dal Campiche nella compilazione delle tabelle di magistrati comaschi. 

Le cattive condizioni della pergamena, oltre alla incerta calligrafia del notaio Anselmo, rendono la lettura del testo (già di per sé molto scorretto) sempre malagevole e a tratti veramente insicura, solo in qualche caso facilitata dall'utilizzo della lampada di Wood.

Sui rapporti dei "de Caloço - de Surico" con il monastero, risalenti già al XII secolo: FASOLA, Comaschi nell'età del Barbarossa.
§  .MCCXXXI., die lune .VIII. intrant(e) sete(m)br(e).  Giroldus de Cremia | servitor co(mmun)is de Cum(is) [ex precep]to domini Nicolai Cota et cum eo dominus | Mar(tinus) Albarinus et dominus [C]uradus de Cant[urio cons]ules de Cum(is) de iusticia | posuit et in corporalem possesionem introduxit dominum [Iohannem] | de Lalio de Cum(is) contra Obiçonem [Amancium de Surico de duabus (a)] | [peciis terre] iacente in territorio de Surico in loco ubi dicitur in | [... arena], et est via in media illarum terrarum, cui coheret | a mane flumen, a meridie strata et domos subribii de gera Ariona,| a sero Guifredi de Tursina, (b) et a sero heredum condam Bosi | et in parte Sede filii condam Gisv(er)ti de Tursina.

Et contra Cavalcum Amancium de Surico de duabus peciis terre iacente | in ipso territorio ibi prope, et est via in medio illarum terrarum;| prima quarum choeret a mane via publica, et a meridie et a sero Mesure | et Bolgarini; secunda pecia ibi prope, choeret a mane Obiçonis | Luvati, a meridie heredum Girardi Amacii, a sero in parte via | publica et heredum condam Iohannisboni de Auronio.
Et contra Guidonem de Caloço de pecia una terre iacente in territorio | de Surico in (c) closura que est prope geram, coheret a mane Ugerii | de Qualio, a meridie lacus, a sero te(m)pestatum. Et hoc loco et vice o(mn)ium | aliarum suarum rerum.
Actum super illas terras.  Interfuer(unt) ibi testes Robertus de Sala filius condam | Iordani de Sala et Iohannes de Te(m)porino filius condam Te(m)porini et Gufre|dus condam filius Gisv(er)ti de Surico rogati.
(SN)  Ego Anselmus notarius de Dugno rogatus interfui et scripsi.
(a)  duabus parrebbe in sopralineo, in corrispondenza di altra parola depennata; ma tutta questa parte della pergamena è di difficilissima lettura.          (b) Segue  a (n)ull(o)r(a)  depennato.        (c) Segue le depennato. 
(R.P.C.)
